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www.gipfelclimbing.com
Gipfel Climbing Equipment

Maxwel Exporters, Kunda Road
Partapur, Meerut 250103, UP

India

Customer care: cs@gipfelclimbing.com
or call us on +91(0) 121 2440820/ 2440920 during 

working hours from Monday to Saturday, 0900-1800
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DUNAGIRI
BODY HARNESS
EN12277  UIAA 105

      1019
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YOU SHOULD 
BE ABLE TO 
SLIDE YOUR 
FINGERS 
UNDER THE 
STRAPS 
OTHERWISE 
LOOSEN THE 
STRAPS A 
LITTLE AND 
TRY AGAIN

TIGHTEN THE THIGH LOOPSTIGHTEN THE CHEST STRAP

HOLD THE 
HARNESS BY
‘X’ AND 
YELLOW TAG
FACING 
UPWARDS

1YELLOW TAG
UPWARDS

For rock climbing and mountaineering use only. Climbing and 
mountaineering are dangerous. Understand and accept the risks 
involved before participating. you are responsible for your own 
action and decisions. Before using this product, read and 
understand all instruction and warnings that accompany it and 
familiarize yourself with its capabilities and limitations. We 
recommend that every climber seek proper training in the use of the 
equipment. Failure to read and follow these warning can result in 
severe injury or death! 

INSTRUCTIONS�FOR�USE

This�booklet�shall�explain�some�common�ways�and�mistakes�while�
using�this�harness.�Please�read�this�carefully�before�attempting�to�
climb�using�this�product.�Every�harness�needs�to�be�carefully�
understood�before�putting�it�on.�If�you�do�not�have�experience,�do�
NOT�use�this�product�without�a�proper�supervision. Take good care 
of your harness and never leave them lying around on the ground 
as this may damage the harness. Inspect the harness before 
wearing it after a long time.

SIZING�PRECAUTIONS

1. It�is�imperative�to�choose�the�correct�size�for�yourself.�
Before�using�this�harness,�try�hanging�from�a�safe�location�to�assess�
the�comfort�and�fit.�
2. The�Size�designation�and�the�circumference�is�mentioned�
on�the�RN�label�attached�to�the�leg�loops�of�this�harness

CARE�AND�MAINTENANCE

Any�climbing�equipment�must�not�come�in�contact�with�any�corrosive�
material�such�as�battery�acid,�fuels,�solvents,�alcohol,�petrol,�diesel�or�
kerosene.� If�the�metal�parts�come�in�contact�with�saline�water,�
always�lubricate�the�parts�with�oil�to�prevent�corrosion.�

Please�see�the�attached�illustrations�for�better�understanding�about�
this�harness.

WASHING AND DRYING INSTRUCTIONS

After use in a salty environment (seaside), rinse with fresh water. 
Use a small brush to remove oily dirt or mud. Wash your gear in 

lukewarm soapy water (pH neutral, 30 °C maximum), then rinse 

thoroughly with fresh tap water. Do not use acid or harsh cleaners. 

Do not use WD 40 type degreasers as these products remove 
lubricants and their abrasive effect can accelerate wear. 
 

Certain metal gear also has plastic parts. Use only household face 

and body soap. All other cleaning products, for example solvents, 

stain removers, degreasers, etc. are too strong and not compatible 
with plastic materials. Do not use a high pressure water sprayer. 
High pressure water spray can remove lubricants and damage 
joints. 

Remove your harness from packs after each activity, even if 

cleaning isn't necessary. Let all your gear air-dry away from UV 
sources (ultraviolet rays). Avoid proximity to heat sources such as 
direct sunlight, wood fires, or a radiator. 

CHOOSING OTHER COMPONENTS

In an event of unconsciousness, this harness will NOT hold 
you in an upright position until combined with a CHEST HARNESS. 
Choose ropes that meet EN892 and carabiners that meet EN12275 
standards. Only choose CE certified mountaineering equipment that 
is compatible with this harness.

LIFESPAN,�INSPECTION�AND�RETIREMENT

The�lifespan�of�this�harness�depends�largely�upon�the�frequency�of�
use.�If�you�use�this�occasionally�and�take�proper�care�of�the harness,�
then�the�lifespan�can�range�between�2-4�years.�With�frequent�use�the�
lifespan�can�be�between�1-2�years.�

Factors�that�are�related�to�lifespan�of�this�harness�are: - Falls, - Wear 
&�tear, - Abrasion,- Saltwater, - Humidity, - Prolonged�exposure�to�
sunlight

Retire�the�product�immediately�after�you�see�any�signs�of�wear.�
Before�using�the�harness�always�ensure�that�the�threads�are�intact�
and�that�there�are�no�cuts�or�rips�on�the�harness.�Second�hand�use�of�
any�climbing�equipment�shall�not�be�encouraged.

STORAGE�AND�TRANSPORT

It is preferable to store your equipment in a pack to protect it. With a 
backpack, take care that crampon points or sharp objects don't 

damage your harness.  When traveling by truck, train, plane, or 

boat, the temperatures can be extreme and can degrade the 

products. For example, never leave your harness under a window 
or in the trunk of a car that is exposed to direct sunlight. The 

temperature can be higher than 80 °C. In the trunk of a car, for 

example, pay attention to your 

equipment's possible proximity to gas cans, car batteries, or 

cleaners (risk of leaking). Warning: any contact with chemical 
products, harsh or corrosive substances (e.g. acids) is prohibited. If 
you have a doubt, retire your equipment.  

Store your harness in a well-ventilated area out of direct sunlight 

(UV). Reserve a specific place for your equipment. Warning: any 
contact with harsh or corrosive substances (e.g. acids) is prohibited. 
If you have a doubt, retire your equipment. 

Never store your gear in a damp place where mold can 
develop (damp closets, bags and waterproof containers 
with moisture inside). For long-distance travel, beware of 
moisture in containers during transit, in ports or airports, 
especially in salty environments. 

WARNING / ACHTUNG

ADVERTISSEMENT / AVVISO

ADVERTENCIA / 警告

ENGLISH

7O °C (158 °F)

-62 °C (-80O °F)



DEUTSCH

Für	nur	Klettern-	und	Bergsteigengebrauch.	Das	Klettern	und	das	
Bergsteigen	ist	gefährlich.	Verstehen	Sie	und	vor	der	Teilnahme	
gehen	Sie	die	Risiken	ein,	die	mit	einbezogen	werden.	Sie	sind	für	
Ihre	eigene	Aktion	und	Entscheidungen	verantwortlich.	Vor	der	
Anwendung	dieses	Produktes,	lesen	Sie	und	verstehen	Sie	alle	
Anweisung	und	Warnungen,	die	sie	begleiten	und	mit	seinen	
Fähigkeiten	und	Beschränkungen	sich	vertraut	machen.	Wir	
empfehlen	dass	jedes	richtige	Training	des	
Bergsteigersuchvorganges	im	Gebrauch	der	Ausrüstung.	

DIESES	SICHERHEITSGURT	PASST	SICH	AN	EN12277	und	
UIAA105	an.	Die	Übereinstimmungseinschätzung	für	diese	
Ausrüstung	wurde	durch	Notified	Body	Nr.	1019	erfolgt.	

BETRIEBSVORSCHRIFTEN	

Diese	Broschüre	beschreibt	einige	allgemeine	Weisen	und	Fehler	
bei	der	Anwendung	dieses	Geschirrs.	Vor	dem	Versuch	lesen	Sie	
bitte	dieses	sorgfältig,	unter	Verwendung	dieses	Produktes	zu	
klettern.	Jedes	Geschirr	muss	sorgfältig	verstanden	werden,	bevor	
es	an	es	setzt.	Wenn	Sie	nicht	Erfahrung	haben,	benutzen	Sie	
dieses	Produkt	NICHT	ohne	eine	richtige	Überwachung.	
Kümmern	Sie	sich	gutes	um	Ihrem	Geschirr	und	lassen	Sie	sie	nie	
herum	liegend	aus	den	Grund,	wie	dieses	möglicherweise	das	
Geschirr	beschädigt.	Kontrollieren	Sie	das	Geschirr,	bevor	Sie	es	
nach	einer	langen	Zeit	tragen.	

BEARBEITEN-VORKEHRUNGEN	

1.	Es	ist	zwingend,	die	korrekte	Größe	für	selbst	zu	wählen.	Vor	
der	Anwendung	dieses	Geschirrs,	des	Versuchs,	die	von	einem	
sicheren	Standort	hängen,	um	den	Komfort	und	den	Sitz	
festzusetzen.	
2.	Die	Größenbezeichnung	und	der	Umfang	wird	auf	dem	RN-
Aufkleber	erwähnt,	der	zu	den	Beinschleifen	dieses	Geschirrs	
befestigt	wird	
		
SORGFALT	UND	WARTUNG
		
Keine	kletternde	Ausrüstung	darf	mit	kein	ätzendes	Material	wie	
Batteriesäure,	Brennstoffe,	Lösungsmittel,	Alkohol,	Treibstoff,	
Diesel	oder	Kerosin	in	Berührung	kommen.		Wenn	die	Metallteile	
mit	salziges	Wasser	in	Berührung	kommen,	schmieren	Sie	immer	
die	Teile	mit	Öl,	um	Korrosion	zu	verhindern.	
	
REINIGUNG	UND	TROCKNENDE	ANWEISUNGEN

Nachgebrauch	in	einer	salzigen	Umwelt	(Küste),	Spülen	mit	
Süßwasser.	Benutzen	Sie	eine	kleine	Bürste,	um	öligen	Schmutz	
oder	Schlamm	zu	entfernen.	Waschen	Sie	Ihren	Gang	im	
lauwarmen	Seifenwasser	(pH-neutrale	Person,	30	°C	Maximum),	
dann	spülen	Sie	gänzlich	mit	frischem	Leitungswasser	aus.	
Benutzen	Sie	nicht	die	sauren	oder	rauen	Reiniger.	Benutzen	Sie	
nicht	Art	Entfettungsmittel	WD	40,	wie	diese	Produkte	
Schmiermittel	entfernen	und	ihr	abschleifender	Effekt	Abnutzung	
beschleunigen	kann.	
		
Bestimmter	Metallgang	hat	auch	Plastikteile.	Benutzen	Sie	nur	
Haushaltsgesicht	und	Körperseife.	Alle	weiteren	
Reinigungsprodukte,	zum	Beispiel	Lösungsmittel,	
Fleckenentferner,	Entfettungsmittel,	etc.	sind	zu	stark	und	mit	
Plastik	nicht	kompatibel.	Benutzen	Sie	keinen	
Hochdruckwassersprüher.	Hochdruckwasserspraydose	entfernen	
Schmiermittel	und	beschädigen	Gelenke.	
		
Entfernen	Sie	Ihr	Geschirr	von	den	Sätzen	nach	jeder	Tätigkeit,	
selbst	wenn	das	Säubern	nicht	notwendig	ist.	Lassen	Sie	Ihren	
ganzen	Gang,	der	weg	von	UVquellen	lufttrocken	ist	(ultraviolette	
Strahlen).	Vermeiden	Sie	Nähe	zu	den	Wärmequellen	wie	
direktem	Sonnenlicht,	hölzernen	Feuern	oder	einem	Heizkörper.	

WÄHLEN	ANDERER	KOMPONENTEN
		
In	einem	Ereignis	der	Bewusstlosigkeit,	hält	dieses	Geschirr	Sie	
NICHT	in	einer	aufrechten	Position,	bis	kombiniert	mit	einem	
KASTEN-GESCHIRR.	Wählen	Sie	Seile,	die	EN892	und	carabiners	
treffen,	die	tandards	EN12275	treffen.	Wählen	Sie	nur	CER	
zugelassene	Bergsteigerausrüstung,	die	mit	diesem	Geschirr	
kompatibel	ist.
		
LEBENSDAUER,	INSPEKTION	UND	RUHESTAND
		
Die	Lebensdauer	dieses	Geschirrs	hängt	in	großem	Maße	nach	
der	Benutzungshäufigkeit	ab.	Wenn	Sie	dieses	gelegentlich	und	
anwenden	Sorgfalt	des	Geschirrs	verwenden,	dann	kann	sich	die	
Lebensdauer	zwischen	2-4	Jahren	erstrecken.	Mit	häufigem	
Gebrauch	kann	die	Lebensdauer	zwischen	1-2	Jahren	sein.	
		
Faktoren,	die	mit	Lebensdauer	dieses	Geschirrs	
zusammenhängen,	sind:	-	Fälle,	-	Abnutzung	u.	Riss,	-	Abnutzung,	-	
Salzwasser,	-	Feuchtigkeit,	-	verlängerte	Aussetzung	zum	
Sonnenlicht
		
Ziehen	Sie	sich	das	Produkt	zurück,	sofort	nachdem	Sie	jede	
mögliche	Verschleißerscheinung	sehen.	Vor	der	Anwendung	des	
Geschirrs,	garantieren	Sie	immer,	dass	die	Threads	intakt	sind	
und	dass	es	keine	Schnitte	oder	Risse	auf	dem	Geschirr	gibt.	
Zweite	Handgebrauch	irgendeiner	kletternden	Ausrüstung	wird	
nicht	angeregt.
		
LAGERUNG	UND	TRANSPORT
		
Es	ist	vorzuziehend,	Ihre	Ausrüstung	in	einem	Satz	zu	speichern,	
um	ihn	zu	schützen.	Mit	einem	Rucksack	mach's	gut,	dem	
Steigeisenpunkte	oder	scharfe	Gegenstände	nicht	Ihr	Geschirr	
beschädigen.		Beim	Reisen	mit	LKW,	Zug,	Fläche	oder	dem	Boot,	
können	die	Temperaturen	extrem	sein	und	können	die	Produkte	
vermindern.	Zum	Beispiel,	lassen	Sie	nie	Ihr	Geschirr	unter	einem	
Fenster	oder	im	Stamm	eines	Autos,	das	direktem	Sonnenlicht	
ausgesetzt	wird.	Die	Temperatur	kann	als	80	°C.	höher	sein.	Im	
Stamm	eines	Autos	zum	Beispiel	Lohnaufmerksamkeit	zu	Ihrem	
die	mögliche	Nähe	der	Ausrüstung	zu	den	Gasdosen,	zu	den	
Autobatterien	oder	zu	den	Reinigern	(Risiko	des	Leckens).	
Warnung:	jeder	möglicher	Kontakt	mit	chemischen	Produkt-,	
rauen	oder	ätzendensubstanzen	(z.B.	Säuren)	wird	verboten.	
Wenn	Sie	einen	Zweifel	haben,	ziehen	Sie	sich	Ihre	Ausrüstung	
zurück.
			
Speichern	Sie	Ihr	Geschirr	in	einem	gut-gelüfteten	Bereich	aus	
dem	direkten	Sonnenlicht	heraus	(UV).	Heben	Sie	einen	
spezifischen	Platz	für	Ihre	Ausrüstung	auf.	Warnung:	jeder	
möglicher	Kontakt	mit	den	rauen	oder	ätzenden	Substanzen	(z.B.	
Säuren)	wird	verboten.	Wenn	Sie	einen	Zweifel	haben,	ziehen	Sie	
sich	Ihre	Ausrüstung	zurück.	Speichern	Sie	nie	Ihren	Gang	in	
einem	feuchten	Platz,	in	dem	Form	sich	entwickeln	kann	(feuchte	
Wandschränke,	Taschen	und	wasserdichte	Behälter	mit	
Feuchtigkeit	nach	innen).	Für	Fernverkehr	passen	Sie	von	der	
Feuchtigkeit	in	den	Behältern	während	der	Durchfahrt,	in	den	
Häfen	oder	in	den	Flughäfen,	besonders	in	der	salzigen	Umwelt	
auf.

FRENCH

Pour	l'escalade	et	l'usage	d'alpinisme	seulement.	S'élever	
et	alpinisme	sont	dangereux.	Comprenez	et	acceptez	les	
risques	impliqués	avant	la	participation.	Vous	êtes	
responsable	de	votre	propres	action	et	décisions.	Avant	
d'employer	ce	produit,	lisez	et	comprenez	tous	les	
instruction	et	avertissements	qui	l'accompagnent	et	se	
familiarisent	avec	ses	capacités	et	limitations.	Nous	
recommandons	que	chaque	formation	appropriée	de	
recherche	de	grimpeur	dans	l'utilisation	de	l'équipement.	

CE	HARNAIS	SE	CONFORME	À	EN12277	et	À	UIAA105.	
L'évaluation	de	conformité	pour	cet	équipement	a	été	faite	
par	no.	annoncé	1019	de	corps.	

INSTRUCTIONS	POUR	L'USAGE	

Ce	livret	expliquera	quelques	manières	et	erreurs	
communes	tout	en	à	l'aide	de	ce	harnais.	Veuillez	lire	ceci	
soigneusement	avant	d'essayer	de	s'élever	utilisant	ce	
produit.	Chaque	harnais	doit	être	soigneusement	compris	
avant	de	le	mettre	dessus.	Si	vous	n'avez	pas	l'expérience,	
n'employez	pas	ce	produit	sans	surveillance	appropriée.	
Prenez	grand	soin	de	votre	harnais	et	ne	les	laissez	jamais	
se	trouvant	autour	au	sol	comme	ceci	peut	endommager	le	
harnais.	Inspectez	le	harnais	avant	de	le	porter	après	un	
long	temps.	

PRÉCAUTIONS	DE	CLASSEMENT	PAR	TAILLE	

1.	Il	est	impératif	de	choisir	la	taille	correcte	pour	vous-
même.	Avant	d'employer	ce	harnais,	essai	pendant	d'un	
emplacement	sûr	pour	évaluer	le	confort	et	l'ajustement.	
2.	La	désignation	de	taille	et	la	circonférence	est	
mentionnée	sur	le	label	de	RN	attaché	aux	boucles	de	
jambe	de	ce	harnais	
		
SOIN	ET	ENTRETIEN
		
Aucun	équipement	s'élevant	ne	doit	contacter	aucun	
matériel	corrosif	tel	que	l'acide	de	batterie,	les	carburants,	
les	dissolvants,	l'alcool,	l'essence,	le	diesel	ou	le	kérosène.		
Si	les	pièces	en	métal	contactent	l'eau	saline,	lubrifiez	
toujours	les	pièces	avec	de	l'huile	pour	empêcher	la	
corrosion.	
	
LAVAGE	ET	INSTRUCTIONS	DE	SÉCHAGE

Après	utilisation	dans	un	environnement	salé	(bord	de	la	
mer),	rinçage	avec	de	l'eau	l'eau	douce.	Employez	une	
petite	brosse	pour	enlever	la	saleté	ou	la	boue	huileuse.	
Lavez	votre	vitesse	dans	l'eau	savonneuse	tiède	(neutre	de	
pH,	maximum	de	30	°C),	puis	la	rincez	complètement	avec	
de	l'eau	l'eau	du	robinet.	N'employez	pas	les	décapants	
acides	ou	durs.	N'employez	pas	le	type	décapants	de	WD	
40	comme	ces	produits	enlèvent	des	lubrifiants	et	leur	
effet	abrasif	peut	accélérer	l'usage.	
		
Certaine	vitesse	en	métal	a	également	les	pièces	en	
plastique.	Utilisez	seulement	le	visage	de	ménage	et	le	
savon	de	corps.	Tous	autres	produits	d'entretien,	par	
exemple	dissolvants,	détachants,	décapants,	etc.	sont	trop	
forts	et	non	compatibles	avec	les	matières	plastiques.	
N'utilisez	pas	un	pulvérisateur	à	haute	pression	de	l'eau.	Le	
jet	d'eau	à	haute	pression	peut	enlever	des	lubrifiants	et	
des	joints	de	dommages.	
		
Enlevez	votre	harnais	des	paquets	après	chaque	activité,	
même	si	le	nettoyage	n'est	pas	nécessaire.	Laissez	toute	
votre	vitesse	séchée	à	l'air	à	partir	des	sources	UV	(rayons	
ultraviolets).	Évitez	la	proximité	aux	sources	de	chaleur	
telles	que	la	lumière	du	soleil	directe,	les	feux	en	bois,	ou	
un	radiateur.	

CHOIX	D'AUTRES	COMPOSANTS
		
Dans	un	événement	d'inconscience,	ce	harnais	ne	vous	
tiendra	pas	dans	une	position	verticale	avant	combiné	avec	
un	HARNAIS	de	COFFRE.	Choisissez	les	cordes	qui	
rencontrent	EN892	et	carabiners	qui	rencontrent	les	
tandards	EN12275.	Choisissez	seulement	l'équipement	
d'alpinisme	certifié	par	CE	qui	est	compatible	avec	ce	
harnais.
		
DURÉE	DE	VIE,	INSPECTION	ET	RETRAITE
		
La	durée	de	vie	de	ce	harnais	dépend	en	grande	partie	de	
la	fréquence	de	l'utilisation.	Si	vous	employez	ceci	de	
temps	en	temps	et	prenez	le	soin	approprié	du	harnais,	
alors	la	durée	de	vie	peut	s'étendre	entre	2-4	ans.	Avec	
l'utilisation	fréquente	la	durée	de	vie	peut	avoir	lieu	entre	
1-2	ans.	
		
Les	facteurs	qui	sont	liés	à	la	durée	de	vie	de	ce	harnais	
sont	:	-	Automnes,	-	usage	et	larme,	-	abrasion,	-	eau	de	mer,	
-	humidité,	-	exposition	prolongée	à	la	lumière	du	soleil
		
Retirez	le	produit	juste	après	que	vous	voyez	tous	les	
signes	d'usage.	Avant	d'à	l'aide	du	harnais	assurez-vous	
toujours	que	les	fils	sont	intacts	et	qu'il	n'y	a	aucune	coupe	
ou	déchirure	sur	le	harnais.	L'utilisation	d'occasion	
d'aucun	équipement	s'élevant	ne	sera	pas	encouragée.
		
STOCKAGE	ET	TRANSPORT
		
Il	est	préférable	de	stocker	votre	équipement	dans	un	
paquet	pour	le	protéger.	Avec	un	sac	à	dos,	faites	attention	
que	les	points	de	crampon	ou	les	objets	pointus	
n'endommagent	pas	votre	harnais.		En	voyageant	en	
camion,	train,	avion,	ou	bateau,	les	températures	peuvent	
être	extrêmes	et	peuvent	dégrader	les	produits.	Ne	laissez	
par	exemple,	jamais	votre	harnais	sous	une	fenêtre	ou	dans	
le	tronc	d'une	voiture	qui	est	exposée	à	la	lumière	du	soleil	
directe.	La	température	peut	être	plus	haute	que	80	°C.	
Dans	le	tronc	d'une	voiture,	par	exemple,	attention	de	
salaire	au	votre	
la	proximité	possible	de	l'équipement	aux	boîtes	de	gaz,	
aux	batteries	de	voiture,	ou	aux	décapants	(risque	de	
fuite).	Avertissement	:	n'importe	quel	contact	avec	les	
substances	de	produits,	dures	ou	corrosives	chimiques	
(par	exemple	acides)	est	interdit.	Si	vous	avez	un	doute,	
retirez	votre	équipement.
			
Stockez	votre	harnais	dans	un	secteur	bien-aéré	hors	de	la	
lumière	du	soleil	directe	(UV).	Réservez	un	endroit	
spécifique	pour	votre	équipement.	Avertissement	:	
n'importe	quel	contact	avec	les	substances	dures	ou	
corrosives	(par	exemple	acides)	est	interdit.	Si	vous	avez	
un	doute,	retirez	votre	équipement.	
Ne	stockez	jamais	votre	vitesse	dans	un	endroit	humide	où	
le	moule	peut	se	développer	(les	cabinets	humides,	les	sacs	
et	les	récipients	imperméables	avec	l'humidité	à	
l'intérieur).	Pour	le	voyage	de	fond,	prenez	garde	de	
l'humidité	dans	des	récipients	pendant	le	transit,	dans	les	
ports	ou	les	aéroports,	particulièrement	dans	les	
environnements	salés.	

SPANISH

Entienda	y	acepte	los	riesgos	implicados	antes	de	
participar.	Usted	es	responsable	de	su	propia	acción	y	
decisiones.	Antes	de	usar	este	producto,	lea	y	entienda	
toda	la	instrucción	y	advertencias	que	la	acompañen	y	
se	familiaricen	con	sus	capacidades	y	limitaciones.	
Recomendamos	que	cada	entrenamiento	apropiado	de	
la	búsqueda	del	escalador	en	el	uso	del	equipo.	

ESTE	ARNÉS	SE	AJUSTA	A	EN12277	y	A	UIAA105.	La	
evaluación	de	conformidad	para	este	equipo	fue	hecha	
por	no.	notificado	1019	del	cuerpo.	

INSTRUCCIONES	PARA	EL	USO	

Este	folleto	explicará	algunas	maneras	y	errores	
comunes	mientras	que	usa	este	arnés.	Lea	por	favor	
esto	cuidadosamente	antes	de	intentar	subir	usando	
este	producto.	Cada	arnés	necesita	ser	entendido	
cuidadosamente	antes	de	ponerlo.	Si	usted	no	tiene	
experiencia,	no	utilice	este	producto	sin	una	
supervisión	apropiada.	Tome	el	buen	cuidado	de	su	
arnés	y	nunca	déjelos	que	mienten	alrededor	en	la	
tierra	como	esto	puede	dañar	el	arnés.	Examine	el	
arnés	antes	de	llevarlo	después	de	un	rato	largo.	

PRECAUCIONES	DEL	APRESTO	

1.	Es	imprescindible	elegir	el	tamaño	correcto	para	sí	
mismo.	Antes	de	usar	este	arnés,	la	ejecución	del	
intento	de	una	ubicación	segura	para	evaluar	la	
comodidad	y	el	ajuste.	
2.	La	designación	del	tamaño	y	la	circunferencia	se	
menciona	en	la	etiqueta	del	RN	sujetada	a	los	lazos	de	
la	pierna	de	este	arnés	
		
CUIDADO	Y	MANTENIMIENTO
		
Ningún	equipo	que	sube	no	debe	entrar	en	contacto	con	
ningún	material	corrosivo	tal	como	ácido	de	batería,	
combustibles,	solventes,	alcohol,	gasolina,	diesel	o	
keroseno.		Si	las	piezas	de	metal	entran	en	contacto	con	
el	agua	salina,	lubrique	siempre	las	piezas	con	aceite	
para	prevenir	la	corrosión.	
	
LAVADO	E	INSTRUCCIONES	DE	SEQUÍA

Uso	posterior	en	un	ambiente	salado	(playa),	aclaración	
con	el	agua	dulce.	Utilice	un	pequeño	cepillo	para	quitar	
la	suciedad	o	el	fango	aceitosa.	Lave	su	engranaje	en	el	
agua	jabonosa	tibio	(neutral	del	pH,	máximo	de	30	°C),	
después	aclárelo	a	fondo	con	el	agua	del	grifo	fresca.	No	
utilice	los	limpiadores	ácidos	o	duros.	No	utilice	el	tipo	
desengrasadores	de	WD	40	como	estos	productos	
quitan	los	lubricantes	y	su	efecto	abrasivo	puede	
acelerar	desgaste.	
		
Cierto	engranaje	del	metal	también	tiene	piezas	
plásticas.	Utilice	solamente	la	cara	del	hogar	y	el	jabón	
del	cuerpo.	El	resto	de	los	productos	de	limpieza,	por	
ejemplo	solventes,	removedores	de	mancha,	
desengrasadores,	etc.	son	demasiado	fuertes	y	no	
compatibles	con	los	materiales	plásticos.	No	utilice	un	
rociador	de	alta	presión	del	agua.	La	poder	de	espray	de	
alta	presión	de	agua	quita	los	lubricantes	y	daña	juntas.	
		
Quite	su	arnés	de	paquetes	después	de	cada	actividad,	
incluso	si	la	limpieza	no	es	necesaria.	Deje	todo	su	
engranaje	seco	al	aire	lejos	de	las	fuentes	
ULTRAVIOLETA	(rayos	ultravioletas).	Evite	la	
proximidad	a	las	fuentes	de	calor	tales	como	luz	del	sol	
directa,	fuegos	de	madera,	o	un	radiador.	

ELEGIR	OTROS	COMPONENTES
		
En	un	evento	de	la	inconsciencia,	este	arnés	no	le	
detendrá	en	una	posición	vertical	hasta	combinado	con	
un	ARNÉS	del	PECHO.	Elija	las	cuerdas	que	resuelven	
EN892	y	los	mosquetones	que	resuelvan	los	tandards	
EN12275.	Elija	solamente	el	equipo	certificado	CE	del	
alpinismo	que	es	compatible	con	este	arnés.
		
VIDA	ÚTIL,	INSPECCIÓN	Y	RETIRO
		
La	vida	útil	de	este	arnés	depende	en	gran	parte	de	la	
frecuencia	del	uso.	Si	usted	utiliza	esto	de	vez	en	
cuando	y	toma	el	cuidado	apropiado	del	arnés,	después	
la	vida	útil	puede	extenderse	entre	2-4	años.	Con	uso	
frecuente	la	vida	útil	puede	ser	entre	1-2	años.	
		
Los	factores	que	se	relacionan	con	la	vida	útil	de	este	
arnés	son:	-	Caídas,	-	desgaste	y	rasgón,	-	abrasión,	-	
agua	salada,	-	humedad,	-	exposición	prolongada	a	la	luz	
del	sol
		
Retire	el	producto	inmediatamente	después	que	usted	
ve	cualquier	muestra	del	desgaste.	Antes	de	usar	el	
arnés	asegúrese	siempre	de	que	los	hilos	están	intactos	
y	de	que	no	hay	cortes	o	rasgones	en	el	arnés.	El	uso	de	
la	segunda	mano	de	ningún	equipo	que	sube	no	será	
animado.
		
ALMACENAMIENTO	Y	TRANSPORTE
		
Es	preferible	almacenar	su	equipo	en	un	paquete	para	
protegerlo.	Con	una	mochila,	tome	el	cuidado	que	los	
puntos	del	grampón	o	los	objetos	agudos	no	dañan	su	
arnés.		Al	viajar	en	camión,	tren,	avión,	o	barco,	las	
temperaturas	pueden	ser	extremas	y	pueden	degradar	
los	productos.	Por	ejemplo,	nunca	deje	su	arnés	debajo	
de	una	ventana	o	en	el	tronco	de	un	coche	que	se	
exponga	a	la	luz	del	sol	directa.	La	temperatura	puede	
ser	más	alta	de	80	°C.	En	el	tronco	de	un	coche,	por	
ejemplo,	atención	de	la	paga	a	su	
la	proximidad	posible	del	equipo	a	las	latas	del	gas,	a	las	
baterías	de	coche,	o	a	los	limpiadores	(riesgo	de	
escaparse).	Advertencia:	cualquier	contacto	con	las	
sustancias	químicas	de	los	productos,	duras	o	
corrosivas	(e.g	ácidos)	se	prohíbe.	Si	usted	tiene	una	
duda,	retire	su	equipo.
			
Almacene	su	arnés	en	un	área	bien-ventilada	fuera	de	la	
luz	del	sol	directa	(ULTRAVIOLETA).	Reserve	un	lugar	
específico	para	su	equipo.	Advertencia:	cualquier	
contacto	con	las	sustancias	duras	o	corrosivas	(e.g	
ácidos)	se	prohíbe.	Si	usted	tiene	una	duda,	retire	su	
equipo.	
		
Nunca	almacene	su	engranaje	en	un	lugar	húmedo	en	
donde	el	molde	puede	convertirse	(los	armarios	
húmedos,	empaquetan	y	los	envases	impermeables	con	
humedad	dentro).	Para	el	viaje	de	larga	distancia,	
guárdese	de	la	humedad	en	envases	durante	tránsito,	
en	puertos	o	aeropuertos,	especialmente	en	ambientes	
salados.	

  POLISH

Dla	rockowego	pięcia	i	mountaineering	use	tylko.	
Wspinać	się	i	mountaineering	jesteśmy	niebezpieczni.	
Rozumie	ryzyko	wymagających	przed	uczestniczyć	i	
akceptuje.	Ty	jesteś	odpowiedzialny	dla	twój	swój	
decyzj	i	akci.	Czyta	wszystkie	ostrzeżenia	i	rozumie	
instrukcję	która	towarzyszą	je	i	one	zaznajamiają	z	swój	
ograniczeniami	i	potencjałami	przed	używać	ten	
produkt.	i	Polecamy	że	każdy	arywisty	aport	właściwy	
szkolenie	w	use	wyposażenie.	

TEN	nicielnica	JEST	ZGODNYM	EN12277	i	UIAA105.	
Konformizm	ocena	dla	ten	wyposażenia	zrobił	
zawiadamiającym	ciała	nie	1019.	

INSTRUKCJE	DLA	USE	

Ten	broszura	wyjaśnia	niektóre	pospolitych	błędy	i	
sposoby	podczas	gdy	używać	ten	nicielnicę.	Zadawala	
czyta	to	ostrożnie	przed	próbować	wspinać	się	używać	
ten	produkt.	Każdy	nicielnica	potrzebuje	ostrożnie	
rozumiejącym	przed	stawiać	mnie	dalej.	Jeżeli	ty	no	
masz	doświadczenia,	no	używa	ten	produktu	bez	
właściwego	nadzoru.	Bierze	dobrą	opiekę	twój	
nicielnica	i	nigdy	opuszcza	one	lying	on	the	beach	
wokoło	na	ziemi	gdy	to	może	uszkadzać	nicielnicę.	
Sprawdza	nicielnicę	przed	być	ubranym	je	po	długiego	
czasu.	

SIZING	środki	ostrożności	

1.	Ja	jest	imperatywny	wybierać	poprawnego	rozmiar	
dla	ty.	Przed	używać	ten	nicielnicę,	próbuje	
obwieszenie	od	bezpiecznej	lokaci	oceniać	napad	i	
wygodę.	
2.	Wielkościowy	desygnat	i	obwód	wspominamy	na	RN	
etykietce	dołączającej	nóg	pętle	ten	nicielnica	
		
OPIEKA	I	utrzymanie
		
Jakaś	wspinaczkowy	wyposażenie	no	musi	przychodzić	
w	kontakcie	z	jakaś	korodującym	materiałem	tak	jak	
bateryjny	kwas,	no	tankuje,	rozpuszczalniki,	alkohol,	
benzyna,	olej	napędowy	lub	nafta.		Jeżeli	metal	części	
przychodzić	w	kontakcie	z	zasoloną	wodą,	zawsze	
oliwią	części	z	olejem	zapobiegać	korodowanie.	
	
PŁUCZKOWE	I	SUSZARNICZE	instrukcje

Po	use	w	słonym	środowisku,	przepłukanie	z	świeżą	
wodą.	(nadmorski)	Używa	małego	muśnięcie	usuwać	
wazeliniarskiego	brud	lub	błoto.	Myje	twój	przekładnię	
w	ciepławej	mydlastej	wodzie,	opłukuje	gruntownie	z	
świeżą	wodą	kranową,	then.	No	używa	zjadliwych	lub	
srogich	czyścicieli.	No	używa	WD	40	typ	degreasers	gdy	
te	produkty	usuwają	lubricants	i	ich	ścierny	skutek	
może	przyśpieszać	odzież.	
		
Pewna	metal	przekładnia	także	plastikowe	części.	Use	
tylko	gospodarstwa	domowego	twarz	i	ciała	mydło.	
Wszystkie	inni	cleaning	produkty	rozpuszczalniki,	
plama	zmywacze,	degreasers,	etc.,	na	przykład,	są	zbyt	
silni	i	zgodni	z	plastikowymi	materiałami.	No	używa	
wysokiej	nacisk	wody	natryskownicy.	Wysoka	
ciśnieniowa	wodnej	kiści	puszka	usuwa	lubricants	i	
uszkadza	złącza.	
		
Usuwa	twój	nicielnicę	od	paczek	po	each	aktywności,	
nawet	jeśli	czyścić	no	jest	konieczny.	Pozwala	wszystkie	
twój	przekładnię	powietrznosuchą	zdala	od	
ULTRAFIOLETOWYCH	źródeł	(pozafioletowi	
promienie).	Unika	bliskość	upałów	źródła	tak	jak	
bezpośredni	światło	słoneczne,	drewniani	ogienie	lub	
grzejnik.	

WYBIERAĆ	INNYCH	składniki
		
W	wydarzeniu	bezprzytomność,	ten	nicielnica	no	
trzyma	ciebie	w	pionowej	pozyci	until	łączy	z	klatki	
piersiowej	nicielnicą.	Wybiera	arkany	które	spotykają	
EN892	i	carabiners	które	spotykają	EN12275	tandards.	
Tylko	wybiera	CE	poświadczającego	mountaineering	
wyposażenie	który	jest	zgodny	z	ten	nicielnicą.
		
DŁUGOŚĆ	ŻYCIA,	inspekcja	I	emerytura,
		
Długość	życia	ten	nicielnica	zależy	w	dużym	stopniu	na	
częstotliwość	use.	Jeżeli	ty	używasz	to	sporadycznie	i	
bierzesz	właściwą	opiekę	nicielnica,	then	długość	życia	
może	rozciągać	się	między	2-4	rok.	Z	częstym	use	
długość	życia	może	być	między	1-2	rok.	
		
Wskazuje	czynniki	który	odnosić	sie	długość	życia	ten	
nicielnica	jest:	-	spadki,	abrazja,	wilgotność,	-	
Długotrwały	ujawnienie	światło	słoneczne	-	odzież	&	
łza,	-	Saltwater,	-
		
Przechodzić	na	emeryturę	produkt	natychmiast	po	ty	
widziisz	jakaś	znaki	odzież.	Przed	używać	nicielnicę	
zawsze	zapewnia	że,	że	nici	są	nietknięte	i	tam		są	
żadny	rozprucia	na	nicielnicie	lub	cięcia.	Drugi	ręki	use	
jakaś	wspinaczkowy	wyposażenie	no	zachęca.
		
SKŁADOWY	I	transport
		
Ja	jest	preferowany	przechować	twój	wyposażenie	w	
paczce	ochraniać	je.	Z	plecakiem,	bierze	opiekę	którą	
wskazuje	crampon	lub	ostrzy	przedmioty	no	
uszkadzają	twój	nicielnicy.		Gdy	podróżujący	
ciężarówką,	pociągiem,	samolotem	lub	łodzią	
temperatury	mogą	być	krańcowe	i	mogą	degradować	
produkty.	Na	przykład,	nigdy	opuszcza	twój	nicielnicę,	
pod	okno	lub	w	bagażniku	samochód	który	wystawia	
kierować	światło	słoneczne.	Temperatura	może	być	
wysoka	niż	80	°C.	W	bagażniku	wynagrodzenie	uwaga	
twój	samochód,	na	przykład,	
wyposażenie	ewentualna	bliskość	benzynowe	puszki,	
samochodowe	baterie	lub	czyściciele,	(ryzyko	wyciek).	
Ostrzeżenie:	jakaś	kontakt	z	chemicznymi	produktów,	
srogich	lub	korodujących	substancjami,	zabrania.	(e.g	
kwasy)	Jeżeli	ty	wątpliwość,	przechodzić	na	emeryturę	
twój	wyposażenie.
			
Przechuje	twój	nicielnicę	w	wentylującym	terenie	z	
bezpośredniego	światła	słonecznego	
(ULTRAFIOLETOWEGO).	Rezerwuje	odmianowego	
miejsce	dla	twój	wyposażenia.	Ostrzeżenie:	jakaś	
kontakt	z	srogimi	lub	korodującymi	substancjami	
zabrania.	(e.g	kwasy)	Jeżeli	ty	wątpliwość,	przechodzić	
na	emeryturę	twój	wyposażenie.	
Nigdy	przechuje	twój	przekładnię	w	wilgotnym	miejscu	
dokąd	foremka	może	rozwijać	(wilgotne	szafy,	torby	i	
wodoodporni	zbiorniki	z	wilgocią	inside,).	Dla	
długodystansowej	podróży,	ono	wystrzega	się	wilgoć	w	
zbiornikach	podczas	transportu,	w	portach	lub	
lotniskach	w	słonych	środowiskach,	szczególnie.	


